Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

VIK 81°255:811.111
DOI https://doi.org/10.32782/2710-4656/2023.6/19

Topoiu O. M.

IBanO-®paHKiBCHKHIA HAI[IOHATHHUNA TEXHIYHUNA yHIBEpCUTET HAPTH 1 ra3y

Yuzypa H. M.

IBaHO-®paHKIBCHKHMI HaIOHATLHUN TEXHIYHUN YHIBEpCUTET HATH 1 razy

NEPEKJAJI AHITIIUCBKOI ITIOMATUKHN Y CYYACHIN XYIOXKHIN
MMPO3I (HA IPUKJIAJI POMAHY JOHHU TAPTT
«TAEMHA ICTOPIS»)

Y npononosaniic cmammi poszensioaromvcs npooremu ma cmpamezii nepexnady i0ioMamusHux
8Upazie y cyuacHomy AimepamypHomy OUCKYpcCi, 30Kpema Ha npukiadi nepexiady pomawny lonnu
Tapmm «Taemua icmopisny YKpaiHCbkow M08010. Y Kowmekcmi 2nobanizayii ma MiskcKyniomypHoi
KOMYHIKAYii 8 00CAI0CeHHT NOCMYTIOEMbCIL POIb NEPEKIA0AYd K Mediamopa ma 8adciugicms 6010-
OIHHS HUM HAEANCHOTO NiH2BICIMUYHOI0 MA KYIbhypHOoIo Komnemenyicio. Opaszeonozizmu ma idiomu,
Wo penpe3eHmyoms enemMeHmuy HayioHAIbHOI KYIbMYpU, po32ia0aombCs K 8aMCaU8l MOGHI 00u-
HUYi, AKI 30a2a4yoms KyIibmypHy CRAOWUHY ma 8i000paicaioms po3eUmox CychnilbCmad.

AHaniz ocmannix 00Cni0HCeHb NOKAZYE, WO NepeKaad idiom o8 a3anull 3 NeGHUMU MPYOHOULAMU,
3YMOGLEHUMU BIOCYMHICINIO NPAMUX €KEI6ANeHMI8 V MOGI Nepekaady, KVIbmypHOlOo Cheyuqikoio,
KOHMEKCMYanbHOI0 HeOOHO3HAUHICIIO Ma MEOPHUM BUKOPUCTHAHHAM [0IOMAMUYHUX 8UPA3i6 a8mo-
pamu. Taxi nayxosyi, ax 1. Kuak, Hazonowyoms Ha HEMOXCAUBOCMI OOCASHEHHS NOBHICMIO AOeK-
8aMHO20 NepeKaacy, niOKpecaoiouu npooremu 3oepedcents memagopudnoi 0bpasHocmi, 3axiade-
Hol 6 i0iomax. Hezsaoxcaiouu na 6enuxy KinbKicmb 00Ci0NCEHD Y 2any3i ppaszeonoeii, neeni acnekmu
nepexnady ioiom, ocoonueo 8 KOHMeKCmi CyYacHoi Xy00dCHbOI Timepamypu, 3aiuuaomoscs Hedo-
CMAMHbO 8UBYEHUMU.

Memoio cmammi € 6U3HAYEHHS ONMUMAIbHUX CHOCODI8 nepexiady I0ioMamudHux eupasie
Y CYY4ACHUX XYOONUCHIX MEKCMAx, 8paxosyiouu OUHAMIYHY NpUpooy Moeu ma 0a2amozpanHicms
MOBHUX 3aCc00i8, AKUMU NOCNY208YIOMbCA A8Mopu. Y npedcmagieHomy meKkcmi po3ensaoamscs
PisHi nepexiadayvki cmpamezii, GUKOPUCTAHNI 051 nepedadi anaiiticbKux i0iom ma eupasis yKpa-
iHCbKOIO M0OBOIO, 3 aKkyeHmom Ha nepekiadi pomany Honnu Tapmm «Taemua icmopisny, uxona-
HoMY yKpaincokum nepexiadavem boeoanom Cmactoxom. Ilepexnadau suxopucmosye abconiomui
eKgisaieHmu, 8BiOHOCHI eK8i8aNenmu, anaiocu, ONUCOBI NepeKiaou, KatbKu ma iHooi 8iibHuUll nepe-
K1a0 015 ehekmuenoi nepedayi i0iomamuyHux eupasis, 30epiecarouu 0opa3Hicmv ma CIMuLiCMuyHi
Qynxyii idiom opueinany. Ananiz niokpeciioe meopuuii i pizHomManimuull nioxio nepexiaoava 0o
s8uboOpy HaubLILUW BI0NOBIOH020 MemOOY OJisl KONCHO20 I0iOMAMUUH020 BUPA3Y, 0eMOHCMPYIOYU
moHKull 1 epexmuenuil npoyec nepexaady. Haeedeni npukiadu intocmpyioms maiucmepHicmo
nepekaiadaya 8 adanmayii i0iom 00 YKPAiHCLKOI MOBU 31 30epedCeHHAM IXHbO2O OCHOBHO20 3HA-
YeHH Mma CIMUNICIMUYHUX HIOAHCIE.

Takum uurom, 00CHIOIAHCEHHS POOUMb BHECOK V NEPEeKNAO03HABHUUL OUCKYPC, NPOTUBAIOYU CEINILO
Ha CKIAOHOWI 10ioMamuiHo20 nepexiady 8 Cy4acHoMy JimepamypHoMy OUCKYpCi ma nponoHyyU
PO3YMIHHS pOJIi Nepexaaoaya y nepeoadi KyaivmypHux ma eMoyitiHux HIOAHCi8 10I0Mamu4HUX 6Upasie
y MO8I nepexaaoy.

Knrouosi cnosa: nepexnad, idioma, ekgigaienm, ananoe, KaibKy8aHHs, eKCnpecusHicmo.

IocranoBka mnpodsemu. Ilporiec mioGamizariii
nepeadadae aKTHBHE CIIKYBaHHS M TPEACTaBHU-
KaMH PI3HHUX KYIBTYp, 3aBASIKH YOMY aKTyaTi3yIOThCS
MUTaHHS MIXKYJIBTYPHOI KOMyHikarii. Ha mepenniit
IUTAH BUXOJSATHh HAIliOHAJbHO-CICNU(DiYHI €IeMEHTH
KyJIBTYpH, aKyMYJIbOBaHI y MOBHUX OJUHHUIIX Pi3-
HUX PIBHIB T4 Y CIUIBHUX JUTS TIPEICTABHUKIB MOBHOT
CITBLHOTH (DOHOBUX 3HAHHSIX.
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[epeknagay Bigirpae mpu bOMY POJib HOCEPE-
HHKa, 110 ITOBMHEH BOJIOHITH JOCTAaTHLOIO JIIHIBO-
KyJIBTypHOIO KOMIIETEHITI€I0 [T 3a0e3redeHHs mia-
sory KynaeTyp [4, ¢. 21]. ®paHIy3bKui TOCTITHUK
Kopx MyHeH omHUM 3 MEpIINX MOKa3as, 10 Mepe-
KIaa 3aBKIu Iependavyae IeBHI IMEePETBOPCHHS,
[IOB’s13aHl 13 CHIBBIAHOIIEHHAM MOB, a)K€ B MOBI
OpHriHaNly 1 y ITBOBIM MOBI Tepekiaay BigoOpaka-
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IOTHCSl KyJIBTYPHO-ICTOPHYHI OCOOTMBOCTI IUX JIHT-
BocmisHOT [13, c. 138].

Cepen oauMHMIB yCiX MOBHHX pIBHIB 1110MH
HaWOIIBIIOI0 MIPOIO BTUTIOIOTH HAPOAHHUHA IIyX,
CIPUSIOTh 30aradeHHI0 KyJNbTYpHOI CHAAIIMHU Ta
€ TIOKa3HWKOM PO3BUTKY CYCIIJIbCTBA. 3aBISIKH
BUKOPUCTAHHIO (ppa3zeosorisaMiB MoBa CTa€ >KHBO-
MUCHOIO 1 TIepeJlae yCi acreKTH HE JIMIE MEHTAali-
TeTy, a W icTopii Hapody, BiIA3ePKAIIOIOYH JIHOM-
CBKUU JIOCBiA PO3YMiHHS HABKOJIHUITHHOTO CBITY
[2; 6]. Ili oguHUIII MarOTh 3AaTHICTH BIUIMBATH Ha
eMOIIii Ta MOYyTTS PEIUIi€HTa, TOMY YacTO BHKO-
PUCTOBYIOTHCS aBTOPAaMHU XYJAOKHBOTO TEKCTY IS
OTpUMaHHsA O0aXaHOTO €(EeKTy, HaJalOTh KOJOPHUTY
MEePCOHaXKaM, CTalOTh €JIEeMEHTAaMH MOBHOI I'PH.

Bimomo, 1m0 KyaeTypHI BIAMIHHOCTI MOXXYTh CTa-
HOBHUTH JUIsS TIepeKiajada OLUTbIIe BHKIMKIB, HIXK
THIIOJIOTIYHI MOBHI BIAMIHHOCTI. TakMM YHHOM,
MOIIYK BiJIMOBIIHUX CHOCOOIB Tiepenadyi 3Ha4YeHHS
(hpazeonori3mis Ta iIXHbOT CKCIPECUBHO-CTHIIICTUIHOT
GyHKIIT y TUIBOBIH MOBI MepeKiany 3alHuIIaeThCs
aKTyaJHHUM 3aBJaHHIM ITEPEKIIaJ03HABCTBA.

AHai3 ocTaHHiX AocailKeHb i1 myOuaikamii.
BuBueHHsM QpazeornorisamiB Ta ocoOnuBocTell iX
nepeKiagy y BITYM3HAHOMY Ta 3apyOi’KHOMY MOBO3-
HaBCTBI 3aiiManucs Taki BueHi: T. Kusk, H. Bepe-
roBeako, O. 3yb6enko, P. 3opiBuak, C. MakcimMoB,
O. CsemmikoBa, K. Cumenpamkora, K. Kauapi
(C. Cacciari), Il. Taboci (P. Tabossi) ta in. Tpyn-
HOI[I TIepEKIaay BYCHI TMOSICHIOIOTh BiJICYTHICTIO
y MOBI MepeKiaay BiAMOBITHUKIB MO0 OLIBIIOCTI
(pazeomnoriamiB, iXHHOI HAI[IOHAILHO-KYJIETYPHOIO
crien(ikoro, KOHTEKCTHOIO 0araro3HavHiCTIO Ta
MOBHOKpPEAaTHBHUM BHKOPUCTAHHAM (hpa3eosorid-
HUX OJIMHUIIL aBTOPaMU SK MEIIMHHX, TaK 1 XymTOXK-
Hix TekctiB. T. Kusik 3arasoM roBoputh mpo HEMOX-
JIUBICTH JTOCSATTH aJICKBaTHOTO TepeKiany, 0a HaBiTh
«CBaBULIS» TiepeKiIaadya Ta MoB’si3aHy 3 UM BTpary
XapaKTepPHUX PUC TBOPY, aJpKe HOCII MOBH 3HAIOThH
He JIUIIe CMHCI BHUCIIOBIB Ta CHUTYyallil BKUTKY, aJie
i crnpuiiMaroTh TOKJIaAeHUH B OCHOBY MeTadopHy-
HUI1 00pa3, To0TO BHYTpilIHIO hopMy Ppaszeonorizmy
[4, c. 197].

Hespakatoun Ha 3HayHy KUTBKICTH TIpallb,
MTOB’SI3aHUX 3 1JIOMaTHKOIO, P MHTaHb MOTpelye
IPYHTOBHIIIOTO JIHTBICTHYHOTO OcMHcIeHHs. Lle
CTOCYETBbCS Hacammepes, OcoOIMBOCTEH NpaBUIIb-
HOTO Ta afieKBaTHOTO IEepeKiany aHTIIHCHKUX 1i0M
YKpaiHCHKOIO MOBOIO Yy Cy4YacHOMY XYIOXHBOMY
TEKCTi, apke (ppaszeonoridyamii GoHT MOBH TOCTIHHO
3MIHIOETBCS, & HOBI TBOPH YacTO BUHHKAOTh Ha
MEPEeTHH] JEeKITBKOX JXaHPIB, aBTOPH BHKOPHUCTOBY-
I0Th PI3HBOCTHIILOBI MOBHI 3acO0M, HalalOTh MOBI

MEPCOHAXKIB OAPBUCTOCTI, EMOIIIHHOCTI, BUKOPUCTO-
BYIOUH 1[IOMaTHIHI BUPA3H.

Mertoro aaHOi cTaTTi € BHU3HAYCHHS HaWONTH-
MaJBHIIIUX METOJIB TepeKIamy iTIOMATUKH XyTOXK-
HBOTO JIUCKYPCY, SIKi O JO3BOJIHIIU YCIIIIHO MepeaaT
HE JIMIIE CIOBHUKOBE 3HAYECHHS, aJie ¥ KyJIbTypHHUM Ta
eMOIIHNHN KOHTEKCT (hpazeosoridHoro Bupasy. Jlana
poboTa TPONOHYE pe3yNIbTaTH aHai3y IepeKIamTy
YKpaiHCbKOI0 MOBOIO poMany JlonHu Taptt «TaeMHa
icropis» («The Secret History»).

Bukaax ocHoBHoro marepiaay. Ilepexnan
XyIO)KHBOTO TEKCTYy — L€ CKJIAJHUK MpOLEC, KU
BHMarae BiJl TIEpeKiIanada ITHOOKNX 3HaHb 1 HaBU-
JoK. BiH OBHUHEH pO3YMITH TBOPUICTEH aBTOpa, KaHP
TBOPY, @ TaKOX KOHTEKCT, Y SKOMY BiH HaIlUCAHWI.
C. MakciMOB BBakae€, IO «TEpeKIalalbKUi aHami3
TEKCTy € OararoeTalmHuM AMCKYPCHBHUM HPOLIECOM,
KIHIIEBOIO METOIO SIKOTO € CTBOPEHHS €KBIBAJICHTHOTO
TEKCTy MOBOIO IEpeKIaay, MO MYCHTh MaTH TaKWi
caMuil KOMYHIKaTUBHHM BIUIMB Ha IITHOBOTO (BTO-
PUHHOTO) ajapecara, KU Ma€ OpPUTiHAJIBHHUHA TEKCT
Ha OpUTiHAJIBHOTO (TIEPBUHHOIO) ajpecara 3 ypaxy-
BaHHSIM OCOOJIMBOCTEH MOBH Ta KYJIBTYPH OPUTiHATY
i mepexnagy» [5, c. 126].

Jlo ckmagHux, ogHaK BOAHOYAC I[IKaBUX BUKIIHKIB,
3 SIKUMH CTHUKAEThCA TIEPeKIIafad, HAIeKUTh BiITBO-
PeHHs y LiBOBi MOBi mepeknany (paseonorizmis,
110 32 CBOEIO MPHUPOAOI0 € OaraTorpaHHUMHU OJMHU-
SIMH 1 IOTPeOYyIOTh PI3HUX METONOJOTIUYHHUX ITiJXO0-
IiB. Y4eH] BU3HAIOTH, 1110 11IOMU € HEOIHOPITHUMH,
TOMY CTBOPHTH €IWHY Kiacudikamiro abo dJiTKo
omHcaTH iXHI XapaKTEePUCTHKU IOCHTH Mpobiema-
tiuro [10, c. 23]. H. ®inarkina BBaXkae jaeTaabHHMA
omuc W iHIYKTUBHE pO3yMiHHS (yHKLIH ¢paseo-
JIOTi3MIB Y KOHKPETHUX TEKCTaX BayKIMBILIMM JIiHT-
BICTHYHHM 3aBJaHHSAM, HIX pPO3POOKY <KOPCTKOI
KiacuikariHoi cxemu, sKa, KMOBIpHO, HIKOIN HE
Oyle y3romKyBaTHCS i3 pealbHUM BUKOPHCTAHHSIM
MoBm» [11, c. 144]. BonHouac, KopIrycHa JIiHTBiCTHKa
13 BUKOPHUCTAHHSM CyYaCHHX KOMII IOTEPHUX METOMIB
JIOCITI/DKEHbB MMiTHIMA€E TTMTAaHHS PO MEXKI Ppa3zeosio-
Tii # Bexe M0 «pyHIaMEHTAIHLHOTO TIEPEOCMHUCTICHHS
0aratb0X TPAIHUIIHHUX (PaA3CONOTIYHNX TEPMIiHIB
1 moHATEY [9, ¢. 11].

[Nepekiiagay MOBUHEH HE JIUIIE PO3II3HATH i[iIOMU
B TEKCTi, 1HOMI MOTPIOHO BIATBOPHUTH OJMHHIII, IO
3a3HaIM aBTOpChbKOi TpaHchopmarii. Cmin nepenaru
e(exT, TKMif CTBOPIOE i/1ioMa, BIUIMHYTH Ha YWTaya,
HE CIIOTBOPHUBINK 3MiCT TeKcTy. CKIaHICTh Tiepe-
KJIQJly MOYe TIOJISITaTH W Y HAI[iOHATbHO-KYJIBTYPHHIX
BIIMIHHOCTSAX MK OJIM3BKMMM 3a 3HAYEHHSAM 1110-
MaMH B Pi3HHX MOBaX, SIKi CITiBIIAJAIOTh 33 3MiCTOM,
ajie BUKOHYIOTb pi3HI (YHKIIT 1 MalOTh pi3HE CTHIIiC-
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TruHe 3a0apBneHHs. H. beperosenko BBaxae, 1o npu
nepekiazi gpaseonorizmy Tpebda nepeaati Horo ceHe
1 BimoOpa3uTu 00pa3HiCTh, 3HANIIOBIIN aHAJIOTIYHUH
BHpa3 B MOBI NEpeKIay 1 He 3aryOUBIIN TIPU LIBOMY
cTumicTHaHy QyHKIII0 (paseonorizamy» [1, c. 148].

[Ipu nmepeknani aHITHCHKUX 11IOMaTHIHUX BUpa-
31B YKpaiHCBKOIO MOBOIO BUKOPHCTOBYIOTH TOJIOBHUM
YruHOM (ppa3zeosoriyHuii (MOMYK eKBiBaJeHTa 4YH
aHayiora) i Hepa3eoNoriuyHuM (KaJbKyBaHHS Ta OIH-
COBHUH METOH) crmocoOu mepekiany. dpaseonorizmu
MOYKHA TIOAUTUTH 32 CTYNEHEM EKBiBaJIEHTHOCTI Ha
a0COJIFOTHI 1 BITHOCHI EKBIBaJICHTH Ta O€3€KB1BAJICHTHI
¢pazeonorizmu. AGCONOTHUI (IIOBHUIT) €KBIBAJICHT —
ajiekBaTHUH (hpa3eosoriyHuil 3BOPOT B MOBi Iiepe-
KJ1a]1y, 1110 BiJIIIOB1IA€ 1]110M1 OpUTIHAITY SIK 32 3MICTOM,
TaK 1 3a 00pazHo ocHOBO. 0. 3yOeHKO HABOIUTH
BAANVHA TPUKIA CKBIBAJICHTHOTO TMEPEKIaNy: as
slippery as an eel — ciusvkuii six eyeop. leit Bupa3
03Ha4ae, M0 XTOCh € Ay>Ke CIPUTHUM 1 HOMY BAA€ThCA
«BUXOAMTHU CYXUM 3 Boam»: You'd be mad to go into
business with him. He's as slippery as an eel. — Tpeba
oymu 6ooicesinohuM, wWobO 3anouamkyeamu 0Oiznec
3 Hum. Bin causekuii, sk eyeop [3, c. 38]. BimHocHi
€KBIBaJIEHTH — L1e (hpa3eoori3MH, sKi MaroTh ONTU3bKeE
3HAYCHHS B IBOX MOBaX, ajie¢ BiAPI3HIIOTHCS 3a CTPYK-
TYpOIo a00 JIEeKCHYHUMH eJIeMEHTaMu. Y PoJli aHajo-
TiB BUKOPUCTOBYIOTh 1/1I0MH, SIKi aHAJIOTiYHI 3a 3Mic-
TOM, alie moOyIoBaHi Ha iHIoMy o0pa3si: a drop in the
bucket — kanaa y mopi, a fly in the ointment — 1ocka
Oboemio 8 6o4Yi 3 MEOOM.

Sxumio aHrmiliceKa ifiomMa HEe Ma€ B YKpaiHCBKiH
MOBI €KBIBaJICHTY a00 aHAJIOry, MOYKHA BUKOPUCTATH
OTIMICOBHI TIEpPEeKIIad, TOOTO TpaKTyBaHHS 3MicTy (ppa-
3€0JIOT19HOT OFMHHIII 32 JOTIOMOTOO BUTEHOTO CITOITY-
YeHHS CIiB, Hanp.: [ wouldn t offend you for all the tea
in China. — A 6 nikonu mebe ve 0bpasus, AKow 6 He
oyna npuyunal» [12, c. 160].

HocmiBauii mepeknay imioMm, ad0 KaabKyBaHHS,
3aCTOCOBYIOTH TOIli, KOJM B PE3y/IbTaTi MOXKHA OTPH-
MaTd BUpa3, OOPA3HICTh SKOTO JIETKO CIIPUAMAETHCS
YUTAauYeM Ta HE MOPYLIyeE HOPMU MOBH IIE€PEKIIANY.
Slkmno izioma B OpuTiHAII Ma€e ayke sICKpaBHii 00pas-
HUI XapakTep, TO I KAIbKYBaHHS MOXE JOIOMOITH
nepenaru 1ei oopas y mepekiami. JocmiBHuil mepe-
KJIag He € (pa3eosoTIiYHAM TEePEKIIaioM, ajKe MPU
[ILOMY HE€ BHKOPHUCTOBYIOTH TOTOBi iliOMH, a KOX-
HOTO Pa3y CTBOPIOIOTHh HOBi 00pa3Hi 3BOPOTH, SKi X0U
13p0O3yMiJi, IPOTE HE BIACTHBI MOBI EepeKIIa Ly, Harp.
to keep a dog and bark oneself — mpumamu cobaxy,
a nasmu camomy [12, c. 167].

[HONMI BHUKOPHCTOBYIOTH KOMOIHOBaHHA IEpeKial,
KOJIM TIOPSI]T i3 KaJIbKOBAHUM TOJIAI0Th OTUCOBUIA Tiepe-
KJaJl 4¥ YKPaiHCBKUI aHajor IS TOPIBHSHHS [0
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carry coals to Newcastle — sosumu gyeinns ¢ Hvioxacn
(mobmo 6o3umiu 1io2o myou, oe 1020 i max 00Cmamms0o)
[7, c. 16]. MeTon KOHTEKCTyaIIbHOI 3aMiHH JJOTTOMArae
nepesaTd 3MICT iiOMaTUYHOTO BUpa3y Y KOHTEKCTi,
HE JIOTPUMYIOYMCH TOYHOI Bi/MOBITHOCTI 3HAYCHHS
aHnIiicekol imiomu: fetch and carry for — oymu Ha
nobicenvkax, to work one's fingers to the bones — npa-
yrosamu He NOK1A0AaYU pyx.

Jouna TapTt — aMepuKaHChKa MUCHbMEHHHUIIS, STKa
Hapojunacs B 1963 poui. Ii nepumii poman, mo mMa
Ha3By «TaemHa ictopis» («The Secret History»), Oys
omyOsikoBauuit y 1992 poui. Kuura mana MutteBuit
ycmix 1 mBuAko crama OecrtcemepoM. «Taemna
icTOopisl» — Ie 0coONIMBa TaEMHHIIS BOWBCTBA, PO3-
Ka3aHa B PETPOCIEKTHBI; TBip HE € TPAAUIINHUM
JETEKTUBOM, OCKUIBKH OCTaTh BOMBLI PO3KPHBAIOTh
1Ie Ha TTOYaTKy KHUTH, i MICTUTh €IEMEHTH TPHIIEPY
Ta TCUXOJIOTIYHOI JpaMu. 3a JOMOMOIOK Pi3HUX
JIHTBICTHIHUX 3ac00iB aBTOpKa IMparHe BUKJIMKATH
y UYHTa4YiB TOYYTTSA CHIiBICPEKUBAHHS, MOB’sA3aHE
3 TPUBOXXHUM O4YiKyBaHHSIM, HEBH3HAYCHICTIO, XBH-
JIOBaHHSAM 4YM HaBiTh CcTpaxoM. PomaH mnoOyno-
BaHWH Ha TOHKOMY Tcuxojoriami. Koxen o0pa3
JIeTai30BaHUi, PO3TOPHYTO OMUCAHO IICUXOJIOTIUHUN
CTaH TOJIOBHHX T'epOIB, iXHI BHYTPIlIHI KOHMIIKTH Ta
3aranbHAN KOHMIIKT 0COOMCTOCTI Ta CyCIUTBCTBA.

Honna Taprtt BukopuctoBye y «TaemHiit icTopii»
¢irypaibHy MOBY, fKa € OCOOJMBHM €JIEMEHTOM
XyAOKHBOTO JHCKYpCY. ABTOpKa TIOEIHYE Ppi3Hi
Tpormu Ta (pirypu MOBIEHHS, CTUIIICTHYHI TPUAOMH Ta
EKCIIPECHBHI 3aCO0M MOBH, OTHUM 13 SIKHX € YHCJICHHI
imiomarnuHi Bupasu (at the end of one’s rope; hit
the mark; have a ball with; at all costs; be on the
warpath; keep one s head, let it run its course, by and
large; out of the blue; to rise above his station Ta i1.).
Ha ocobnuBy yBary 3aciyroByroTh (hpazeonorizmMu
3 COMAaTHYHUM KOMITOHEHTOM — OJMHHUII, K1 MICTITh
y CBOEMY CKJIaJi Ha3By YACTHHU TiJia JTIOJMHHU, OTO-
PHO-PYXOBOi1 CHCTeMH, BHYTPILIHIX OprasiB, opra-
HIiB 4yTTs TOIO. BOHM XapakTepu3ylThCsI BUCOKOIO
EMOIIIHICTIO, OCKIUIBKU TEepelaloTh MEBHI IMOYYTTS
abo CTaHW JIOMWHH, TIPOTE iXHE 3HAYCHHS HE 30ira-
€TbCsl 3 OYKBaJIbHWUM 3HAUCHHSIM KOMITOHEHTIB: «[t
was a nightmarish hour. I veally don't have the heart
to go into it...» [14, c. 718]; «You and Alec being
there together for four years, in a tiny place like
Renfrew, and he never laid eyes on you even once?»
[14, c. 303]; «I saw Henry cut his eyes at Charles»
[30, c. 420]; «lt seemed that people failed to meet my
eye, made as if to walk through me; my superstitions
began to transform themselves into something like
maniay» [30, c. 159]; « What?’ I said, suddenly all
ears» [30, c. 363].
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VY 2017 p. BuiioB nepexnan «TaeMHOT icTOpii»
Jounu TapTT yKpaiHCHKOIO MOBOIO y BHKOHaHHI
BIJJOMOTO YKpaiHCBhKOro mepeknanada bormana Cra-
ctoka. Jlyis Toro, mo6 30eperTy 3HaueHHs, 00pa3HiCTh
Ta CTUTICTHYHY (PYHKITIIO 1110M, BIH 3aCTOCYBaB Pi3Hi
METO/H TIEPEKIIaay, OMHUM 3 SIKHX € TOIITYK a0CONI0T-
HUX EKBIBAJICHTIB.

3okpema, imioma the salt of the earth mo3na-
Yae HaMBHIATHIIIMX IMPEICTaBHUKIB IMEBHOI TIPYIIH,
KJIacy, HaWBaXUIMBINIY YacTUHY CYCHIIBCTBA, Kpa-
VX JIFOAEH cBoro Yacy. B ykpaiHcekiit ¢pazeomnorii
icHye TOBHHI a00 aOCONIOTHUI €KBiBaJeHT — Cilb
3emai. Opa3eonoriyHuii 3B0pPOT B yKpaiHCHKIH MOBi
BIAMOBIAa€ aHDIIHCHKIN iioMi SIK 3a 3MICTOM, TaK
1 3a 00pa3HO0 OCHOBOIO: «These were good people,
common people; the salt of the earth; people whom |
should count myself fortunate to knowy [14, c. 387];
«Bonu eci 006pi, cine 3emui, 100U, 3HAUOMCMEO
3 AKUMU NOBUHHO 88axcamucs wacmamy [8, c. 436].

SIkmmo xTock abo MOCk 6mupace cib y pany, To BOHU
MOTIPIIYIOTh HETMPUEMHY CHTYAIlil0, 4acTO Haramy-
FOUM TIPO YHiCh HeBIadi 9u MOMHIIKH. Lls imioma Mae
mie iHnry gpopMmy B yKpaiHCBKil ¢pazeonorii — Hacu-
namu cinb Ha pany. OOHOBa BapiaHTH MOXKHa BBa-
)KaTu aOCOMIOTHMMU €KBIBAJICHTAMHU aHDIIMCHKOTO
¢dpazeonorizmy rub salt in wound(s): «He knew I had
nowhere to go for the winter vacation and enjoyed
rubbing salt in my wounds» [14, c. 142]; «banni 3nas,
wo MeHi HeMae Kyou noixamu Ha KaHiKyiu, i He 6e3
3a0060/1enHs emupae ciiv y moi panuy [8, c. 163].

[HIIMMHK pUKIafgamMu nepexaany Gpa3eoIoriyHux
OJIMHUIL 3a JIONOMOTOI0 TOBHHX C€KBIBAJICHTIB €:
«An honest man, gentlemen. Simple tastes. Lays
his cards on the table» [14, c. 45] — «[l{upa dywa,
Ooicenmenvmenu. Ilpocmi cmaku. Oodpa3y 6uknae
yci kapmu Ha cmin. Meni ye 0o 6nodoouy 8, c. 56];
«Somebody would have to dig pretty deep to find that»
[14, c. 453] — Komycv dogedembcs enuboko konamu,
w06 oiznamucs npo ye» [8, c. 509].

OckimbkM B YKpaiHCBKIH Ta  aHIIHCHKIN
¢pazeonorii € mNOpiBHAHO HeOarato aOCOMIOTHUX
CKBIBAJICHTIB, TO 1iOMH YacTO TNEpEKIalaloTh 3a
JIOTIOMOTOI0 HEMOBHUX (BiAHOCHHMX) €KBIBaJICHTIB.
Bonu MaroTh OnM3bKe 3HA4YCHHs B JBOX MOBAax, alie
BIIPI3HSIIOTBCSA 3a CTPYKTYPOIO YH JIEKCHIYHUMH
eneMmeHTamMu. Hampukian, imiomy the last straw
(abo the final straw) BXUBAIOTH AJISl TOTO, 100 OMU-
CaTH CHUTYAIlil0, KOJH IIOCh 31 BCI€l MOCIIiIOBHOCTI
HEMPUEMHUX MO YU po0iieM Besie IO OCTaTOYHOT
BTparu TepiiHHA. llepeknanmad BimoOpa3wB Iie 3a
JoTIoMOTo10  PpazeornorisMmy ocmarnua kpania. Ui
iTIOMH MarTh OJHAKOBE 3HAYEHHS Ta TpaMaTU4Hy
CTPYKTYpY (IMEHHUK 3 aTpuOyTHMBHUM HPUKMETHU-

KOM), aJIe OCHOBHHI KOMITOHEHT (00pa3) € BiIMiHHIM:
«Really, this was the last straw,’ Henry said crossly»
[14, c. 244] — «l]e peanvro b6y10 ocmannbol0 Kpa-
naero, — cepoumo o3sgagca Lenpin [8, c. 278].

BimHOCHI €KBiBaJCHTH BUKOPUCTAHO MJIs TEpe-
KJaay (pa3eosioTiYHUX OJMHHUIL 1 B HACTYIMHHX
Bunaakax: «1o the rest of us he complained that
Camilla was out of her league, and a hindrance to
serious scholarshipy [14, c. 306] — «Pewmi 6in ckap-
acuscs, wo Kaminna epae ne y ceoiii ni3zi ii 3a6asxcae
im ycim 3atimamucs ceptio3noro Haykoioy [8, c. 348];
«l ate my breakfast, and realized all 1 could do
was try to keep my heady» [14, c. 262] — «A 0ois
C8Ill CHIOAHOK [ 3p03yMi6, W0 6ce, WO Mie HA Mou
MomeHm poboumu, — ye 30epizamu camoeia0aHH»
[8, c. 299].

1106 oTpyuMarTy aicKBaTHUH NIEPEKIIal aH T HCHKIX
imiom y «TaemHill icTopii», koMM (Ppa3eonoriyHoOro
CKBiBaJIeHTa HE ICHYE YW HOTO JOCTaTHbO BAKKO
3Haiith, borgan CTacloK BHKOPHCTOBYE aHAJOTH.
®pazeonorism three sheets to the wind (306cim
cn’AHinul) TIepeKianad 3aMiHIOE Ha YKPaiHCHKUH
aHasor n sHuil Ax yin. BoHM olHaKOBI 3a 3MiCTOM, aje
nmoOy/IoBaHi Ha 30BCiM iHIIUX oOpa3ax. BapTo 3ayBa-
YKUTH, 0 aHTTHCHKUAN BapiaHT — 1€ Gpa3eoIoriyHe
3pOIIEHHS, a YKpalHChKHMi —  (pa3eornoriuna
€IHICTh, IO INE pa3 MITBEPHKYE BIJIMIHHICTh
MDK €KBIBAJIEHTOM Ta aHajloroM. Hasememo 1€
JIeKibKa TIPUKITAJiB aHaNoTiB: «Not for all the tea in
Chinay [14, c. 309] — «Hi 3a aki medAHUKU ceimy»
[8, c. 351]; «I am not unused to being confronted with
my own lies, but those of others never fail to throw
me for a loop» [14, c. 156] — «I 36uynuii 0o 6pexHi

npo camoeo cebe, ma MiibKu He 8 MOMY pasi, AKuo it

PO3NYCKAIoMb IHWLI, 810 Y020 5 NPOCO 6MPAYAIo 0ap
Mmoeuy [8,c. 179].

Iepexiagad  JOCHTh  YacTO  BUKOPHCTOBYE
OMHCOBUI Tepekian, ToOTO BigoOpaXkae 3MicCT
(pazeonoriyHoi OOWHMII 33 JOMOMOTOIO BiJIBHOTO
cnomydeHHst ciiB: «I really don’t have the heart
to go into it... [14, c. 718] — «lle 6yra xowmapHna

2oo0una. Meni, wupo xaxicyyu, Hagimo He Xo4emvca ii

nepenogioamuy [8, c. 805]; «Because he knew I kept
late hours, too, Henry would sometimes stop by late at
night, on his way home from the library [14, c. 115] —
«Taxk, I'enpi 3nas, wo s maxkodxc npayiorw Oonisuna,
a momy THKOAU 3aidHc0xHca8 00 Mene 2ynoi Houi, Koau
nosepmaecs 0ooomy 3 oioniomexuy [8, c. 134].
3ayBa)KUMO, ITI0 y TBOPI € aHTITIHCHKI (hpa3eonoriaHi
OJTMHMIII, TIPENICTABICHI y TIepeKIIaii TUTbKUA OIHIEI0
nekceMoro. He3Bakaroun Ha 3MEHIICHHS KUTBKOCTI
KOMITOHEHTIB, TIepEKJIa/l BIIYYHO IIepeIae CeHC 1[I0MHU:
«I hadn't been in Vermont very long, but 1I'd been
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there long enough to know what any Vermonter worth
his salt would think of that» [ 14, c. 142] — «A ne max
0asHo mewikas y Bepmonmi, ane 6xce documsv 4acy,
wob 3namu: came max nooymae 0yOb-aKull WAHO-
eéanuit sepvoumeyvy [8, c. 271]. Inioma worth its
salt € MOCUTH TOMIUPEHOIO 1 03HAYAE, M0 XTOCh a0
IIOCh 3aCIIyTOBY€ Ha TMOBAry i BapTe yBaru abo Mae
iHHICTh. JlekceMa wanosanull MIXOMUTh Y IbOMY
KOHTEKCTI, aJPKe Ma€e Ty ) KOHOTAIIIf0.

Bapro 3a3HaunTwH, 110 nepekiagad iHKOIN 3MIiHIOE
CMHCJIOBUI  aKIIEHT 1iOMH, BHKOPHCTOBYHOUH
cTuiicTuyHO 3abapsieHi cnosa: «The others liked
croquet, but Bunny and 1 didn t; neither of us ever quite
got the hang of it, and we always hacked and sliced at
the ball as ifwe were playing golf» [14,¢.121]— «¥cim,
Kpim Hac i3 Banui, nooobascsa kpokem, mu HiAK He
Mo2iu 0onempamu, y YoMy ii020 BPUKOR, i NO M 4y
JYNUAYU ma pyoanu MoIOmKAMU, HIOU KIOYKaAMU Ol
eonvpa» [8, c. 140]. Y upoMy BUNAJIKy Nepekiianad
BUKOPHCTOBYE OINHCOBHI METOI TepeKiajy, MpoTe
3aMICTh HEHTPaNBbHOI JIGKCUKHU (3po3ymimu cemc,
ycgioomumu) BKHUBAE PO3MOBHE CJIOBO Odonempamiu
Ta CJIEHrOBe CIOBO npuxor. Taki imiomu HaOyBarOTh
0c00IMBO1 eKcrIpecuBHOCTI. [IpoTe Takox € BUMAIKH,
KOJIM TIepeKJIafiad BiATBOPIOBaB He(opMalbHi, 4acTO
00pa3nuBi i71iomMH, SIKi 31e01IBIIOT0 BXXHUBAIOTH Y PO3-
MOBHOMY MOBJICHHI, 32 JIOTIOMOTOI0 YKpaiHChKHX
aHAJIOTIB i3 MEHIIOI eKcTpecuBHICTIO: «Old Henry
here may look like he s got a stick up his butt but there
never breathed a finer fellay [14, c. 539] — «Mooice,
Haw cmapuil I'enpi i euensioac, HeM08 RATUNIO NPO-
KoemHYy6, ane nio 0axom yvo2o O0YOUHKY HIKOAU He
oysano kpaujoeo 4onos seuy [8, c. 608].

B ykpaiHchbkoMy Mepekiiaji pOMaHy € TaKoX MpH-
KJIaIy KalbKyBaHHS (pa3eosiori3MiB: «... but which
still provoke the raised eyebrow in some circles
[14, c. 72] — «... ane 6 Oeaxux xonax 3eadxa Npo
Hel 6ce we GUKIAUKAE 3AUY006aHUll nOpyxX 0pie»
[8, c. 83]. Y nupomy Bunaaxy borman Ctaciok BIaeThCs
JI0 JIOCHIBHOI Tmepenadi CeHCy BHUCIIOBIIOBAHHS.

2% 7%
P H[loerm
, EKBIBAICHTIL
| | BiyinocH!
CKB iH::L!I CHTII
29% Ananorn

38%

Onncornii
IepeKa;l
¥ KanbKyBaHHA

24%

Puc. 1. Metoau nepekJiany igiom y pomani
«Taemna icTopis»

OO0pa3HicTh BUPA3y JIETKO CIPUAMAETHCS YUTAYEM Ta
HE TOPYIIYE HOPMHU YKPATHCHKOT MOBH.

KinpkicHe  CHIBBIIHOWICHHS  BUKOPHCTaHHX
METOIiB TIEPEKIIANY 11IOMAaTHIHUX BUPA3iB IMPEICTaB-
JIEHO Ha puc. 1.

BucnoBkm i nmpomo3unii. Otxe, poman [loHHM
Taprt «TaemHa icTopis» Mae IMEBHI €NEMEHTH, fKi
HEOOXiTHO BIITBOPUTH ISl TOTO, MO0 YKpaiHCHKUH
TEeKCT 30epiraB Takuil caMuii KOMYHIKaTHBHUI
BIUTMB Ha IIJILOBOTO ajpecara, sSK OpHUTIHAT Ha
MIEPBUHHOTO aJIpecara, BPaXOBYIOUH XapakTepHi
0COONMBOCTI  YKpalHCBKOI MOBH Ta KYIBTYpH.
OpHi€r0 3 KIIOYOBUX PUC POMaHY € BEJIMKA KUTBKICTb
(hpa3eonoriuHuX OUHUIlb, BIATBOPEHHS SKUX Y MOBI
€ ONHMM 3 HAWCKJIQJHININX 3aBIaHb Ha €Talll mepe-
kimany. llepexiamad BUKOPHUCTOBYE pPi3HOMaHITHI
cTparterii, Taki K aOCONIOTHI €KBiBaJeHTH, BiTHOCHI
€KBIBAJICHTH, aHAJOTH, ONHCOBUU TepeKnaa Ta
KaJIbKH, 00 ¢(pEeKTUBHO MEPEIaTH 11i0MaTHYHI BHC-
JIOBH, 30epirarouu O0Opa3HIiCTh MOBH Ta CTHJIICTHUYHI
¢GyHKIIT opuriHaNbHUX imiom. HaBexeHi mpukiaau
LTIOCTPYIOTh MalCTEPHICTh TIepeKIIaada B afdanTaii
11iloM 10 YKpaiHChKOi MOBH 31 30epeKeHHSIM 3aKiia-
JICHUX CMUCIIB 1 CTUIICTHYHUX HIOAHCIB Ta MOXYTh
OyTH KOPHUCHI IS TIepEKJIaiadiB-1I0YaTKIBIIB i CTaTh
OCHOBOIO IS MOJANBIINX JOCIIPKEHb MEpeKIanay
171iloM y pi3HUX THIaX TEKCTIB.
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Hordii O. M., Chyhura N. M. TRANSLATING ENGLISH IDIOMATIC EXPRESSIONS
IN CONTEMPORARY FICTION: A CASE STUDY OF DONNA TARTT’S
“THE SECRET HISTORY”

The proposed article addresses the challenges and strategies involved in translating idiomatic expressions
in contemporary literary discourse, focusing on the translation of Donna Tartt’s novel «The Secret History»
into Ukrainian. In the context of globalization and intercultural communication, the study explores the role
of the translator as a mediator and the importance of possessing adequate linguistic and cultural competence.
Phrases and idioms, representing national cultural elements, are examined as significant linguistic units that
enrich cultural heritage and reflect societal development.

The analysis of recent research reveals that the translation of idioms involves inherent difficulties due to
the absence of direct equivalents in the target language, cultural specificity, contextual ambiguity, and creative
use of idiomatic expressions by authors. Scholars such as T. Kyiak emphasize the impossibility of achieving
a completely adequate translation, highlighting the challenges of preserving the metaphorical imagery
embedded in idioms. Despite extensive research in phraseology, certain aspects of idiomatic translation,
particularly in the context of contemporary fiction, remain underexplored.

The paper aims to identify optimal methods for translating idiomatic expressions in contemporary literary
texts, considering the dynamic nature of language and the multifaceted linguistic tools employed by authors.
The provided text discusses various translation strategies used for rendering English idioms and expressions
into Ukrainian, with a focus on the translation of Donna Tartt's novel «The Secret Historyy by the Ukrainian
translator Bohdan Stasyuk. The translator employs absolute equivalents, relative equivalents, analogs,
descriptive translations, and calques to effectively convey the idiomatic expressions, maintaining the imagery
and stylistic functions of the original idioms. The discussion emphasizes Stasyuk's creative and varied approach
in choosing the most suitable method for each idiomatic expression, showcasing a nuanced and effective
translation process. The examples provided illustrate the translator s skill in adapting idioms to the Ukrainian
language while preserving their intended meanings and stylistic nuances.

In conclusion, the study contributes to the ongoing discourse in translation studies by shedding light
on the complexities of idiomatic translation in contemporary literary discourse and offering insights into
the translator s role in capturing the cultural and emotional nuances of idiomatic expressions in the target
language.

Key words: translation, idiom, equivalent, analog, calquing, expressiveness.
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